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บทคัดยอ 

 
ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมแบงประเภทของคําในภาษาอาหรับออกเปน 3 หมวดไดแก คํานาม กริยา และบุพบท ในสวน

ของมโนทัศนคุณศัพทไมใชประเภทของหมวดคํา แตเปนตําแหนงทางวากยสัมพันธในประโยค แนวทางดังกลาวยึดเปนแนว

ปฏิบัติจนถึงปจจุบัน อยางไรก็ดี ผูเขียนจึงขอนําเสนอวา คําคุณศัพทเปนหมวดคําหน่ึงที่แยกออกมาจากคํานาม โดยพิจารณา

จากหลักฐานหลายประการ เชน หลักฐานทางแบบลักษณภาษา หลักฐานทางหนวยคํา หลักฐานทางวากยสัมพันธ และถึงแม

ในบางกรณี คําคุณศัพทจะปรากฏแทนคํานามหรือเปลี่ยนหมวดกลายเปนคํานาม แตไมไดหมายความวาภาษาอาหรับไมมี

หมวดคําคณุศัพท 
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Abstract 

 
Traditional Arabic grammar divides Arabic words into 3 categories: nouns, verbs and prepositions. 

Adjectives are not a traditional word class, but realized as syntactic positions in sentences, an approach 

which is followed in practice. However, the researcher proposes that adjectives should be considered a 

distinct word class separate from nouns. This is based on various evidence, such as typology, morphology 

and syntax. In certain contexts, adjectives can appear instead of nouns or eventually decategorize to 

noun but this does not mean that Arabic should have no adjective category. 
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1. บทนํา  

 
การศึกษาประเภทของหมวดคํา  (part of speech - word class)  สามารถทําไดโดยการแบงคําออกเปนหมวด ๆ 

โดยพิจารณาจากคุณสมบัติรวมบางประการ อาจใชเกณฑทางความหมาย (semantic criteria) กระบวนการทางหนวยคํา 

(inflectional-derivational morphology) หนาที่ทางไวยากรณ  (syntactic function) หรือบริบทแวดลอมในประโยค 

(syntactic environment) โดยใชการแบงคําออกไปเปนประเภทยอย ๆ (Aarts and Haegeman 2006, Jackson 2007, 

57; Bisang 2012;  Schachter and Shopen 2007, 13-22) การแบงหมวดคาํในยุคแรก ๆ ของพลาโตและอริสโตเต้ิล แบง

หมวดคําออกเปนเพียงคํานามและภาคแสดง (noun-predicate) (Luraghi and Parodi 2008, 147-150) การแบงหมวดคํา

เร่ิมมีรายละเอียดมากข้ึนในงานไวยากรณกรีก-โรมันของไดออนนีเซียส (Dionysios Thrax 217-145 BC)  ซึ่งแบงหมวดคําได

เปน 8 หมวด การศึกษาดานหมวดคําตอมา พบกรณีของคําท่ีมีความกํากวม เชน กริยานาม (gerund) ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมี

ลักษณะคลายทั้งคํากริยาและคํานาม ปญหาและความทาทายในดานหมวดคําทําใหทฤษฎีการแบงหมวดคําพัฒนาไปหลาย

แนวทาง เชน ทฤษฎีตนแบบ (Prototype theory) หรือเกณฑการแบงตามเกณฑไวยากรณหลัก (primary grammatical 

criteria) ของสแคชเตอร (Schachter) และการแบงตามหนาท่ีทั้ง 4 หนาท่ี (4 function) ของเฮนเกเวลด (Hengeveld) 

รวมทั้งการแบงแบบลักษณะรวม-ตาง (Lumping-Splitting) ของครอฟท (Croft) (Aarts and Haegeman 2006, 117-145; 

Bisang 2012)  

ในกรณีของหมวดคําคุณศัพท เปนหน่ึงในประเด็นการศึกษาและงานวิจัยมากมาย หากกลาวโดยนิยาม คําคุณศัพท

ในทางภาษาศาสตรโดยทั่วไป หมายถึงคําที่ทําหนาที่ขยายคํานามไมวาดวยการทําหนาที่อธิบายคุณลักษณะ (attribute) เชน

ประโยค the red ball ‘ลูกบอลสีแดง’ หรือทําหนาที่เปนภาคแสดง (predicate) เชนประโยค the ball is red ‘บอลลูกน้ันสี

แดง’  (Murphy and Koskela 2010, 8; Schachter and Shopen 2007, 13-22; Luraghi and Parodi 2008, 148; 

Dixon 2004, 9-12)  อยางไรก็ดี ในบางภาษาเราอาจพบหนาที่ใดเพียงหนาท่ีหน่ึง เชน ภาษาฮูวา (Hua) มีคําคุณศัพททํา

หนาที่เพียงภาคแสดงของประโยคเทาน้ัน (Schachter and Shopen 2007, 1-60) นอกจากน้ีคําคุณศัพทยังมีความหมาย

เก่ียวของกับระดับ (degree) หรือความลดหลั่น (gradability) ซ่ึงทําใหคําคุณศัพทตางจากคํานามและคํากริยาเพราะมีเพียง

คําคุณศัพทเทาน้ันท่ีมีการขยายความหมายที่เกี่ยวของกับระดับ (degree modification) (Schachter and Shopen 2007, 

13-22; Post 2008; Murphy and Koskela 2010) หมวดคําคุณศัพทยังมีขอถกเถียงวาเปนหมวดคําสากลหรือไม ครอฟต 

(Croft 2000) และดิกสัน (Dixon 2004) สรุปวา หมวดคํานาม คํากริยาและคําคุณศัพท เปนหมวดคําสากลที่ทุกภาษาตองมี 

ขอเสนอดังกลาวตางจาก บาท (Bhat 2000) และพานากิโอธิดิส (Panagiotidis 2015) ที่เห็นวาบางภาษาอาจไมมีหมวด

คําคุณศัพทได ซึ่งเรียกวา ภาษาพรองคุณศัพท (adjective-deficient language) เชน ภาษาฮัวซา (Hausa) ใชคํานามหรือ

คํากริยาแทนคุณศพัท บาท (Bhat 1994) ยังกลาวถึงภาษาที่คําคุณศัพทสามารถมีลักษณะเหมือนคํานามได ทั้งในดานพจน

และการก เชน ภาษาสันสกฤต ภาษาเตอรกิช ภาษาไดรบอล (Dyirbal) ภาษาฮัวลากา (Huallaga) และภาษาเกชัว 

(Quechua) เชนเดียวกัน ยังมีภาษาที่คําคุณศัพทมีลักษณะเหมือนคํากริยา โดยแสดงพฤติกรรมทางวากยสัมพันธเหมือนกริยา 

เชน ภาษากาโล (Galo) ภาษาคาซ ี(Khasi) และภาษามานีปุริ (Manipuri) 
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2. คุณศัพทในฐานะหมวดคํา 

 
หมวดคําคุณศพัทมีคุณสมบัติแตกตางกันในแตละภาษา มีทั้งท่ีเปนหนวยคําเปด (open class) เชน ภาษาอังกฤษ บาง

ภาษามีจํานวนนอยและตายตัว (closed class)  เชน สวาฮิลี (Swahili) ในขณะที่บางภาษายังคงเปนขอถกเถียงวามีหรือไม 

เชน แมนดาริน (Mandarin) (Murphy and Koskela 2010, 8) ในกรณีของภาษาที่มีคําคุณศัพทจํากัดหรือไมมี สามารถแสดง

ความหมายไดโดยใชกริยาซึ่งเรียกวา ภาษากริยาคุณศัพท (adjectival-verb languages) สวนภาษาที่แสดงความหมายไดโดย

ใชคํานามซึ่งเรียกวา ภาษานามคุณศัพท (adjectival-noun Language) (Schachter and Shopen 2007, 13-22) ดวย

คุณสมบัติดังกลาว ทําใหหมวดคําคุณศัพทเปนขอถกเถียงในแตละภาษาวามีอยูหรือไม ดังเชนภาษาไทยซึ่งอมรา ประสิทธ์ิรัฐ

สินธุ (Prasithrathsint 2000) นําเสนอวาภาษาไทยไมมีคําคุณศัพท โดยคําที่ปรากฏกับคํานาม เชน ‘ดี’ ไมใชคําคุณศัพทแต

เปนคาํกริยา ซึ่งเทากับสรุปวา ภาษาไทยคือภาษากริยาคุณศัพท (adjectival-verb language) ในขณะที่ โพสต (Post 2008) 

แยงวาภาษาไทยมีคําคุณศัพท แมจะมีคําคุณศัพทชายขอบ (peripheral adjective) บางตัวที่ลักษณะคลายกับคํากริยา แตก็

นับวาเปนคําคณุศัพทในภาษาไทย 

ในสวนของภาษาอาหรับ หากพิจารณาจากไวยากรณอาหรับด้ังเดิม คําแบงออกเปน 3 หมวดไดแก คํานาม คํากริยา 

แล ะคํ า ไวย ากรณ 3 (Sībawayh 1988, 12; Al-khuḍrī 1998, Vol. 1, 25-50; Ibn l-ḥājib 1998, Vol. 1, 21-29; Al-

ghaylāyyinī 2003, 10; Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 1, 18-31) แนวทางการแบงดังกลาวยึดใชเปนแนวเดียวกันตั้งแตตําราไวยากรณ

อาหรับเลมแรกของซีบาวัยจนถึงตําราไวยากรณในปจจุบันซึ่งเปนระยะเวลากวา 1,300 กวาป ในทฤษฎีไวยากรณอาหรับ

ด้ังเดิม กลาวถึง มโนทัศนคุณศัพทในฐานะหนาที่ทางวากยสัมพันธ ไมใชหมวดคําท่ีแยกออกมาเปนเอกเทศ ซึ่งมีแนวทาง

วิเคราะหดังตัวอยาง (1ก) และ (1ข) 

 

1 (ก) l-ṭāwila-t-u    l-jadīda-t-u    fī   bayt-ī 
the-table-FSG-NOM the-new-FSG-NOM  in house.gen-my 

 الطاولة الجديدة في بيتي
“โตะตัวใหมตัวนั้นอยูในบานของฉัน” 

 

 (ข) l-ṭāwila-t-u    jadīda-t-u-n     

the-table-FSG-NOM the-new-FSG-NOM-INDEF  

 الطاولة جديدة
“โตะตัวน้ันใหม” 

 

จากตัวอยาง (1ก) คําวา l-jadīda-t-u ‘ใหม’ ในทางไวยากรณอาหรับด้ังเดิมวิเคราะหวา คือคํานามในตําแหนง

คุณศัพท (ṣifah หรือ naʿat /  نعت -صفة )  ทําหนาท่ีขยายคํานาม l-ṭāwilat-u  ‘โตะ’ เชนเดียวกับตัวอยาง (1ข) คําวา 

jadīda-t-u-n  ‘ใหม’ เปนคํานามทําหนาที่ภาคแสดง (predicate / خبر)  ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมแบงคําลักษณะดังกลาวไว

                                                             
3 ผูเขียนเลือกใชคําวา คําไวยากรณ แทนคําบุพบทซึ่งใชอยางแพรหลาย เพราะพิจารณาวา หมวดคํา ḥarf (حرف) ในภาษาอาหรับครอบคลุมทั้งคํา

บุพบท คําสันธาน คําใชเรียกขาน คําใชสาบาน ฯลฯ 
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ในหมวดคํานาม โดยพิจารณาวามีลักษณะทางหนวยคําและประเภททางไวยากรณ (grammatical categories) เหมือน

คํานาม4 กลาวคือ มีหนวยคํา l- แสดงความเจาะจง  หนวยคํา –t แสดงเพศหญิง และการกประธาน –u เชนเดียวกับคํานาม l-

ṭāwila-t-u  ‘โตะ’ ในประโยค  

อยางไรก็ตาม ผูเขียนเห็นวา มโนทัศนคุณศัพทในภาษาอาหรับไมใชตําแหนงทางวากยสัมพันธ แตเปนหมวดคํา

ประเภทหนึ่ง ทั้งน้ีเพราะคําคุณศัพทสามารถมีประเภททางไวยากรณ (grammatical categories) เหมือนคํานามได ดัง

ตัวอยางภาษาเกชัว (Quechua) เชน 

 

2 (ก)  ñuka  wasi-ka   yuraj-mi  karka 

   I  house-TOP  white-VAL  was 

“บานของฉันสีขาว” 

 

 (ข)  Luka-ka   mayistru-mi  karka 

Luca-TOP   teacher-VAL  was  

“ลูกาเปนครู” 

(ตัวอยางจาก Cole 1982, 67 อางถึงใน Alfieri 2014, 124) 

 

จากตัวอยาง (2ก) และ (2ข) แสดงใหเห็นวาเกณฑทางหนวยคําหรือประเภททางไวยากรณไมสามารถแบงหมวดคําได

เสมอไป ทั้งน้ีเน่ืองจากคุณสมบัติของคําคุณศัพท ถาพิจารณาจากหนาที่จะเหมือนกับกริยากลาวคือเปนภาคแสดงได แตถา

พิจารณาจากดานหนวยคําจะมีลักษณะคลายคํานาม (Luraghi and Parodi 2008, 148) ดังน้ัน ในบทความช้ินน้ี ผูเขียนจึงใช

เกณฑบริบทแวดลอมทางไวยากรณ พิจารณาประกอบกับเกณฑดานอ่ืน ๆ เพ่ือใชวิเคราะหหมวดคําของสิ่งท่ีไวยากรณอาหรับ

เรียกวา คุณศัพท (ṣifah) ทั้งน้ี เพราะการศึกษาเรื่องหมวดคําเริ่มมาจากโครงสราง กอนจะยอยออกมาเปนหมวดคําสวนยอย

ซ่ึงเปนที่มาของคําวา parts of speech ‘สวนตาง ๆ ของคําพูด’ ดังน้ันโครงสรางประโยคคือตัวกําหนดประเภทของคํา (Croft 

2000, 84–85)  

จากตัวอยางท่ี (1ก) และ (1ข) จะเห็นไดวาคําวา jadīdah “ใหม” ท้ังในแงความหมายและหนาที่ ในประโยค มี

พฤติกรรมตรงกับแบบลักษณภาษาของคําคุณศัพท กลาวคือ ในแงของความหมายมีความหมายแสดงลักษณะของคํานาม ใน

แงหนาที่ทําหนาที่ขยายและเปนภาคแสดงใหกับคํานามในประโยค คําที่มีลักษณะดังกลาวในภาษาอาหรับควรแยกออกมาจาก

หมวดคํานาม และเปนหมวดคําคุณศพัทซ่ึงครอบคลุมประเภทคําดังตารางท่ี 1 

                                                             
4 จะเห็นไดภายในหัวขอ เคร่ืองหมายของคํานาม (علامات الاسم) จะเนนท่ีไปเกณฑทางหนวยคําเปนหลัก เชน การแสดงการกดวยหนวยเสียง –i 

)ال ( -หรือการแสดงความเจาะจงดวยหนวยคํา al (التنوين) การแสดงความไมเจาะจงดวยหนวยคํา –n (الخفض)  สวนการปรากฏหลังคําบุพบท 

 เปนเกณฑทางวากยสัมพันธ (الإضافة) หรือการสนธิ (حروف الجر)
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ตารางที่ 1 ประเภทคําคุณศัพทในภาษาอาหรับ 

ตัวอยางคาํ คําแปล ช่ือภาษาไทย ช่ือภาษาอาหรับ 

مائِ قَ   / qāʾim ผูที่ยืน คํานามแสดงผูกระทํา اسم الفاعل 
بوْ رُ ضْ مَ   / maḍrūb ผูที่ถูกตี คํานามแสดงผูถูกระทํา اسم المفعول 
نسَ حَ   / ḥasan ลักษณะดี คาํแสดงลักษณะ مشبهةالصفة ال  
العَّ ف ـَ  / faʿʿāl มีประสิทธิภาพ คํานามแสดงลักษณะที่มาก اسم المبالغة 
ربَ كْ أَ   / ʾakbar ใหญกวา-ใหญที่สุด คํานามแสดงการ

เปรียบเทียบ 

 اسم التفضيل

رضَ خْ أَ   / ʾakhḍar เขียว คาํนามแสดงสี وانلأسماء الأ  
يّ ندِ لاَ ايْ تَ   / taylāndīy คนไทย-สิ่งท่ีเก่ียวกับไทย คํานามแสดงความเก่ียวของ منسوبالسم لاا  

 

หากพิจารณาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําท้ัง 7 ประเภทในตารางที่ 1 จะพบวามีความหมายตรงกับแบบ

ลักษณของคําคุณศัพท เชน มิติ (dimension) สี (color) คุณสมบัติทางกายภาพ (physical property), คุณคา (value), 

ลักษณะของมนุษย (human propensity) เปนตน (Bhat 1994, 40-41; Dixon 1982, 34-35; Dixon 2004, 44) นอกจาก

เกณฑทางความหมายแลว คําทั้ง 7 ประเภทยังมีคุณสมบัติทางวากยสัมพันธตรงตามแบบลักษณของคําคุณศัพท กลาวคือ  

ทําหนาที่ขยายลกัษณะและเปนภาคแสดงใหกับคํานามได  

 

 

3. ความแตกตางของคํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับ  

 
หากพิจารณาวาหมวดคําคุณศัพทในภาษาอาหรับเปนหมวดคําที่แยกออกมาจากหมวดคํานาม จําเปนตองนําเสนอ

หลักฐานคือความแตกตางที่ทําใหสามารถแยกคําทั้ง 2 หมวดออกจากกันได ซ่ึงผูวิจัยพบวาคําคุณศัพทในภาษาอาหรับมีความ

แตกตางกับคํานามในระดับหนวยคาํ ระดับคํา และระดบัประโยคดังน้ี 

ในระดับหนวยคําและระดับคํา คํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับแตกตางกันในการแสดงเพศ โดยท่ัวไปภาษา

อาหรับใชปจจัย –t (ة) ทายคําซ่ึงจะออกเสียงเปน –h เมื่ออานเปนเสียงสะกดทายคาํ แสดงเพศหญิงซึ่งกลวิธีน้ีปรากฏทั้งใน

คํานามและคําคุณศัพท อยางไรก็ดี ขอแตกตางระหวางคําทั้ง 2 ประเภทคือ ในคําคุณศัพท ปจจัย –t ทําหนาที่ทางไวยากรณ

ซ่ึงทําใหคําคุณศัพทสอดคลองดานเพศกับคํานามท่ีถูกขยาย ในทางตรงกันขาม สําหรับคํานาม แมปจจัย –t จะปรากฏและทํา

หนาท่ีระบุเพศเหมือนกัน แตไมไดมีหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกับคําคุณศัพท ดังน้ัน เราจึงสามารถพบคาํนามท่ีรูปคําและเพศ

ไมตรงกัน กลาวคือ คํานามเพศหญิงในรูปคําเปนเพศชาย เชน hind / هند    ฮินด (ช่ือผูหญิง) เปนเพศหญิงแตรูปคําเปนเพศ

ชายเพราะไมมีปจจัย –t เชนเดียวกับคํานามเพศชายในรูปคําเพศหญิง เชน ḥamzah / حمزة ฮัมซะห (ชื่อผูชาย) สาเหตุ

เพราะโดยทั่วไปคํานามมีความหมายแทนส่ิงตาง ๆ เชน วัตถุ หรือสิ่งมีชีวิต ส่ิงเหลาน้ีบางครั้งมีเพศตามธรรมชาติ (sex) และ

สามารถเชื่อมโยงไดกับเพศของคํา (gender) คํานามจึงไมจําเปนตองใชกลวิธีทางภาษาเสมอไป ในบางกรณีคํานามสามารถมี
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เพศไดดวยตัวเอง (inherent) ในขณะท่ีคําคุณศัพท การระบุเพศเปนลักษณะทางไวยากรณท่ีเพิ่มข้ึนมา (inflectional) และไม

สามารถละเมิดได (Gai 1995; Luraghi and Parodi 2008, 148; Arcodia 2014)5 

อยางไรก็ดี เม่ือคําคุณศัพทเปล่ียนหมวดคํา (decategorized) กลายเปนคํานาม การแสดงเพศอาจไมจําเปนตองยึด

ตามรูปคํา เชนคํานาม ‘ajūz / عجوز  ‘หญิงชรา’ เปนเพศหญิงในตัวเอง จึงไมตองใชหนวยคําแสดงเพศหญิง เชนเดียวกับ

คํานาม ʿallāmah / علامة ‘นักปราชญ’ เปนเพศชายทั้ง ๆ ที่มีหนวยคําแสดงเพศหญิง ทั้งน้ี แมคํานามท้ัง 2 จะใชโครงคํา

เดียวกันกับคําคุณศัพท แตรูปคําที่เหมือนกันไมใชเกณฑตัดสินวาคําเหลานั้นเปนหมวดคําเดียวกัน เชน คําวา round ใน

ตัวอยาง (3ก) – (3ง) ดังน้ี  

 

3  (ก) This is your round, John (คํานาม) 

 (ข) A round surface (คุณศัพท) 

 (ค) They rounded the corner (กริยา) 

 (ง) Round the clock (บุพบท) 

(ตัวอยางจาก Aarts and Haegeman 2006, 118-119) 

 

ดังน้ัน ‘ajūz “ผูที่หมดความสามารถ” (คําคุณศัพท) เมื่อกลายเปน “หญิงชรา” (คํานาม) และ ʿallāmah ‘ผูที่ทรง

ความรู’ (คําคุณศัพท) เม่ือกลายเปน ‘นักปราชญ’ (คํานาม) จึงสามารถละการระบุเพศตามไวยากรณ ตางจากเม่ือตอนเปน

คําคุณศัพทเพราะกลายเปนคํานามซึ่งมีเพศตามธรรมชาติอยูแลว ลักษณะดังกลาวอาจไปสูขอสันนิษฐานวาคําคุณศัพทในโครง

คําบางโครงท่ีไมแยกความตางระหวางเพศ เชนโครงคํา CaCūC (فَـعُوْل) เชน ṣabūr / صَبـُوْر ‘ผูอดทน’ หรือโครงคํา CaCīC 

ผูเสียชีวิต (ผูที่ถูกฆา)’ ไดเปลี่ยนหมวดคําไปเปนคํานามแลว ในขณะที่คําอื่น ๆ ในโครงคําเดียวกันที่‘ قتَِيْل / เชน qatīl (فَعِيْل)

ยังคงแสดงเพศดวยหนวยคํา –t ยังคงเปนคําคุณศัพทอยู เชน ḥabībah / بَة  / ผูเปนที่รัก (เพศหญิง)’ หรือ ʿadūwah‘ حَبِيـْ

   ผูที่เปนศัตรู (เพศหญิง)’6‘ عَدُوَّة
ความแตกตางของการแสดงเพศระหวางคํานามและคําคุณศัพทไมเพียงปรากฏในภาษาอาหรบัเทานั้น แตยังปรากฏใน

ภาษาอื่นในตระกูลภาษาเซมิติก (Semitic) อีกดวยดังตารางท่ี 2 

                                                             
5 มีขอยกเวนในคําคุณศัพทบางกรณีท่ีไมสอดคลองกับคํานามถูกขยายในดานเพศ เชน جَبان، صَحاح، مِراح، كُراَم، هُضام   

  สามารถดูรายละเอียดไดใน ฟสเชอร (Fischer 2006) 
6 ในกรณีน้ี ไก (Gai 1995) ยกตัวอยางคําวา ḥāmil حامل ‘หญิงตั้งครรภ (คํานาม)’ ซึ่งอาจนําไปสูขอถกเถียงในการใชนามวลีท่ีคําคุณศัพทไม

สอดคลองกับคํานามที่ขยาย เชน امرأة حامل ‘ผูหญิงท่ีตั้งครรภ (คุณศัพท)’ ประโยคในลักษณะนี้ ผูเขียนสันนิษฐานวาเปนผลจากการวิเคราะหใหม 

(reanalysis) ใหคํานามกลายเปนคําคุณศัพทในภายหลัง ซึ่งสงผลใหคําคุณศัพทบางคําไมระบุเพศตามคํานามไปดวย 
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ตารางท่ี 2 ความแตกตางในการแสดงเพศระหวางคํานามและคาํคุณศัพทในภาษาตระกูลเซมิติก 

ภาษา คํานาม คุณศัพท ความตาง 

Geʿez ʾaṭalī  ลูกแกะ (PL-

M/F) 

ʿabīyyān ใหญ (PL-M) 

ʿabīyyat ใหญ (PL-F) 

คํานามรูปพหุพจนไมตางดาน

เพศ 

Modern Syriac kəlbi สุนัข (SG-M) 

kəlibjəti สนัุข (SG-M) 

qədijšə ศักดิสทิธิ์ (PL-M/F)  คําคุณศัพทรปูพหุพจนไมตาง

ดานเพศ 

Akkadian šarrū กษัตริย (PL-M) dannumūtum แข็งแรง (PL-M) ใชหนวยคาํแสดงพหุพจน

ตางกัน 

P = plural / M = Male / F = Female / SG = Singular 

(สรุปจาก Gai 1995) 

 

จากขอมูลในตารางจะเห็นไดวา ในภาษากีเอซ (Geʿez) ภาษาซีเรียสมัยใหม (Modern Syriac) และภาษาอัคคาเดียน 

(Akkadian) คํานามและคําคุณศัพทมีกลวิธีในการแสดงเพศตางกัน เน่ืองจากเปนคําคนละหมวด ในสวนของภาษาอาหรับ 

นอกจากการเติมหนวยคํา –t ซึ่งมีรายละเอียดตางกันระหวางคํานามและคําคุณศัพทตามที่นําเสนอไปแลว คําคุณศัพทยังมี

กลวิธีอ่ืนในการแสดงเพศ เชน ใชโครงคําแสดงเพศ ซึ่งเปนกลวิธีของคําแสดงความหมายสีและการเปรียบเทียบ ดังตารางที่ 3 

 

ตารางที่ 3 กลวิธีการใชโครงคาํแสดงเพศในคาํคุณศัพทภาษาอาหรับ 

ประเภทคํา เพศชาย เพศหญิง 

ربَ كْ أَ  คําแสดงการเปรียบเทียบ / اسم التفضيل  / ʾakbar  ُىرَ ب ـْك  / kubrā 

نالو أسماء الأ  / คําแสดงความหมายสี  َرضَ خْ أ  / ʾakhḍar  َاءرَ ضْ خ  / khaḍrāʾ 

 

จะเห็นไดวา คําคุณศัพทมีทั้งกลวิธีทางหนวยคํา โดยใชปจจัยและโครงคําแสดงเพศ เพราะเรื่องเพศเปนคุณสมบัติทาง

ไวยากรณสําคัญท่ีคําคุณศัพทตองรักษาไวเพื่อใหสอดคลองกับคํานามที่จะขยาย ดังน้ันจึงมีกลวิธีตาง ๆ เพื่อระบุเพศของคํา ใน

ภาษาอาหรับโครงคําของคําคุณศัพทมีโครงคําเฉพาะและคอนขางมีระบบกวาหมวดคําอ่ืน ๆ ไมวาจะเปน คํานาม กริยา คํา

ไวยากรณ ซ่ึงจะเห็นไดชัดในคําที่มีราก 3 อักษร เราพบรูปแปรท่ีหลากหลายทั้งในคํานาม กริยา หรือแมแตอาการนามเองก็มี

มากกวา 40 โครง ลักษณะเชนน้ีเปนขอแตกตางประการหน่ึงของคํานามและคําคุณศัพท โดยคํานามจะมีระบบการแปลงคําที่

เปนระบบนอยกวาเม่ือเทียบกับคาํคณุศพัท (Bhat 1994, 31-32)   

ในระดับประโยค คํานามและคําคุณศัพทในภาษาอาหรับแตกตางกัน โดยมีโครงสรางบางโครงสรางท่ีปรากฏได

เฉพาะคําคุณศัพท เชน โครงสรางประโยคคุณศัพทขยายคํานาม (ṣifah / صفة) คําที่สามารถปรากฏในตําแหนงดังกลาวคือ

คําคณุศัพทเทานั้นดังตัวอยาง (4) และ (5)  
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(4) l-ṭālib-u   l-mujtahid-u   fī  l-masjid-i 

the-student-NOM l-diligence-NOM in in the-Mosque-GEN 

 الطالب المجتهد في المسجد
‘นักเรียนที่ขยันอยูในมัสยิด’ 

 

(5) *  l-ṭālib-u   l-ʾasad-u  fī  l-masjid-i 

 the-student-NOM l-lion-NOM in the-Mosque-GEN 

 الطالب الأسد في المسجد
‘นักเรียน(ที่เปน)สิงโตอยูในมัสยิด’ 

 

ในตัวอยางประโยคท่ี (4) l-mujtahid-u ‘ผูที่ขยัน’ เปนคําคุณศัพทโดยคุณสมบัติประจําคําไมใชเพราะอยูในตําแหนง

คุณศัพท เปรียบเทียบกับประโยค (5) ที่ผิดไวยากรณเพราะ l-ʾasad-u ‘สิงโต’ เปนคํานามไมสามารถปรากฏในตําแหนง

คุณศัพทและทําหนาที่ขยายคํานามได แมในไวยากรณอาหรับดั้งเดิมเองที่ไมแยกระหวางคํานามและคําคุณศัพทก็ยังระบุไววา 

ไมใชทุกประเภทของคํานามจะปรากฏในตําแหนงคุณศัพทไดแตตองเปนคํานามแปลงเทาน้ัน (derivate noun/ سم الا
หากคํานามประเภท (Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 2, 178; Al-khuḍrī 1998, Vol. 2, 120; Al-ghaylāyyinī 2003, 561) (المشتق

อ่ืนจะปรากฏตองแปลงความหมาย เชน ใชความหมายทางอุปลักษณวา สิงโตคือความกลาหาญ  

โครงสรางคุณศัพทยังมีแบบคุณศัพททางออม (indirect adjective / صفة سببية ) ซ่ึงตําราไวยากรณอาหรับไดกําหนด

ประเภทของคําที่ปรากฏเหมือนกับโครงสรางคุณศัพททางตรง เชนตัวอยาง (6)  

 

(6) jaʾa   l-rajul-u  l-ḥasan-u   kaṭṭ-u-hū 

come.PST.3SGM the-man-NOM the-good-NOM handwriting-NOM-his 

 جاء الرجلُ الحسنُ خطهُ
‘ผูชายที่ลายมือสวย(ดี)ไดมาแลว’ 

(ตัวอยางจาก Al-ghaylāyyinī 2003, 562) 

 

ในตัวอยาง (6) คําวา ḥasan ‘ดี’ เปนคําคุณศัพทขยายคําวา kaṭṭ-u-hū ‘ลายมือของเขา’ โครงสรางน้ีไมไดขยาย

คํานามขางหนาแตขยายคํานามขางหลังจึงเรียกโครงสรางน้ีวา คุณศัพททางออมหรือคุณศัพทสาเหตุ ทั้งในตําแหนงคุณศัพท

และคุณศัพททางออม ไมใชคํานามทุกประเภทจะปรากฏได เวนแตจะเปนคําคุณศัพทที่บรรยายลักษณะคํานามเทาน้ัน7 (Ibn 

ʿaqīl 2002, Vol. 2, 181; Ibn l-ḥājib 1998, Vol. 2, 326-327; Al-ghaylāyyinī 2003, 561)  

                                                             
7 ในตําราไวยากรณอาหรับโดยท่ัวไปจะระบุวา คําท่ีปรากฏในตําแหนงคุณศัพทไดตองเปนคํานามแปลง (derivate noun/ الاسم المشتق) ซ่ึง

ผูเขียนเห็นวานิยามนี้แมในคําอธิบายจะหมายถึงแคคําคุณศัพท แตโดยความหมายของคํายังครอบคลุมคํานามประเภทอ่ืนท่ีไมสามารถปรากฏใน

ตําแหนงคุณศัพทได เชน คํานามแสดงเคร่ืองมือ คํานามแสดงสถานที่ คํานามแสดงเวลา  
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โครงสรางสนธิรูป (improper annexation / إضافة لفظية) คือโครงสรางแสดงการสนธิทางคําซ่ึงตางกับการสนธิทาง

ความหมายที่แสดงความหมายเปนสวนหน่ึงหรือแสดงความเปนเจาของ ในโครงสรางน้ีเฉพาะคําคุณศัพทเทาน้ันที่ปรากฏได 

ดังคําวา ḥasan ‘ดี’  ในตัวอยาง (7)  

 

(7) hādhā ḥasan-u  l-wajh-i 

this.m.NOM good-NOM the-face-GEN 

 هذا حسن الوجه
‘นี่คือใบหนาที่สวยงาม(ดี)’ 

(ตัวอยางจาก Ibn ʿaqīl 2002, Vol. 2, 44) 

 

จากตัวอยาง (4) - (7) เปนโครงสรางท่ีปรากฏไดเฉพาะคําคุณศัพทเทาน้ันไมรวมถึงคํานามประเภทอ่ืน โครงสราง

เหลาน้ีคือบริบทแวดลอมทางวากยสัมพันธที่แสดงใหเห็นวา มโนทัศนคุณศัพท ไมใชตําแหนงทางวากยสัมพันธแตเปนหมวดคํา

หน่ึงในภาษาอาหรับ 

หากพิจารณาในตําราไวยากรณอาหรับด้ังเดิมจะพบวา ภายใตประเภทหมวดคํานาม (noun / اسم) ยังมีหมวดคํานาม

ยอยภายใตนิยาม คํานามแปลง (derivate noun / سم المشتقالا ) ในงานไวยากรณอาหรับยุคตอมาเกิดนิยามเพื่ออธิบาย

รายละเอียดของมโนทัศนคุณศัพทเพ่ิมข้ึน เชน คุณศัพทตรง (الصفة الصريحة) ของอิบนุญินนีย คุณศัพททางคําและคุณศัพท

ทางความหมาย  )الصفة المعنوية) -اللفظية صفةال  ของอัลบะฏัลยูซีย คุณศัพทโดยรวมและคุณศัพทเฉพาะ الوصف العام)- 
ของอิบนุฮาญิบที่แยกมโนทัศนคุณศัพทออกเปนความหมาย (الصفة) ของอัลอัสตะรอบาซีย และคุณศัพท الوصف الخاص)

เฉพาะซ่ึงหมายถึงหมวดคําคุณศัพท และคุณศัพทในความหมายโดยรวมซึ่งหมายถึงตําแหนงทางวากยสัมพันธ (Ibn l-ḥājib 

1998, Vol. 2, 250; Kasher 2009, 466-469) นิยามเหลาน้ีสะทอนใหเห็นวา นักไวยากรณอาหรับในอดีตเองก็ตระหนักถึง

ความแตกตางระหวางคาํนามท่ีหมายถึงสิ่งตาง ๆ (substantives) และคําคุณศัพท (adjectives)  
อยางไรก็ดี ไวยากรณอาหรับด้ังเดิมเปนแนวไวยากรณบัญญัติ ไดยึดการแบงคําเปน 3 ประเภทตามตําราของซีบาวัย 

ซ่ึงเปนตําราไวยากรณเลมแรกที่วางรากฐานใหไวยากรณอาหรับทั้งหมด ตําราดังกลาวมีสถานะเปนตัวบทสําคัญ จนไดรับการ

ยกยองใหเปนคัมภีรอัลกุรอานของไวยากรณอาหรับ ( لنحواقرآن  ) สถานะดังกลาวทําใหแนวทางการแบงหมวดคําเพียงแค

ตีความหรืออธิบายเพ่ิมเติม แตไมไดเปล่ียนแปลง ดวยเหตุนี้แมนักไวยากรณอาหรับในอดีตจะตระหนักถึงคุณสมบัติท่ีแตกตาง

กันระหวางคํานามประเภทตาง ๆ แตยังคงยึดการแบงหมวดคําแบบเดิมเรื่อยมา จึงทําใหคําคุณศัพทกลายเปนประเภทยอย

ของคํานาม ลักษณะดังกลาวยังพบในงานไวยากรณยุคแรกทั้งจากโลกตะวันตก เชน ไวยากรณกรีกซึ่งเปนตนแบบใหไวยากรณ

ในภาษาตะวันตก และไวยากรณจากโลกตะวันออก เชน ไวยากรณสันสกฤต ซึ่งไมแยกความตางระหวางคํานามและ

คําคุณศัพท (Bhat 1994, 165-166) แนวคิดดังกลาวยังคงปรากฏเร่ือยมาจนถึงไวยากรณอาหรับในยุคกลาง สําหรับแนวคิด

การแยกหมวดคําคุณศัพทออกมาจากคํานามเพ่ิงเกิดข้ึนในยุคหลังในชวงศตวรรษที่ 14 โดย โทมัสแหงแอรฟวรท (Thomas of 

Erfurt) และเปนประเด็นศึกษาแพรหลายในชวงคร่ึงหลังของศตวรรษที่ 18 (Arcodia 2014; Rijkhoff & Van Lier 2013, 1) 

นอกจากน้ี ขั้นตอนการแบงนิยามในงานไวยากรณอาหรับยุคแรกยังไมแยกกันชัดเจนระหวาคํานิยามและตัวอยาง เชน ในตํารา
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ซีบาวัยเมื่อกลาวถึงคํานามในฐานะประเภทของคํา ไมไดนิยามความหมายแตเปนการยกตัวอยางคํานาม8 และขามไปอธิบาย

ลักษณะของคําประเภทตาง ๆ ซึ่งเนนหนักไปทางเกณฑหนวยคํา (Sībawayh 1988, 12-23) 

 

 

4. ความคาบเกี่ยวระหวางคํานามและคําคุณศัพท 

 
คําถามหน่ึงท่ีสําคัญก็คือ หากคําคุณศัพทเปนหมวดคําเอกเทศจริง ทําไมถึงปรากฏและทําหนาที่ไดอยางคํานาม เชน 

เปนประธานหรือกรรมของประโยค นอกจากความคลายคลึงทางหนวยคําแลวยังมีสาเหตุอ่ืนคือ การเปลี่ยนหมวดคํา และการ

ที่คุณศัพทสามารถปรากฏโดยไมมีคํานามได 

ในภาษาอาหรับคําคุณศัพทหลายคํากลายเปนคํานาม ดังกรณีของคําพองความหมาย (Synonyms / مترادف) คํา

เหลาน้ีสวนหน่ึงมาจากวิธภาษาถ่ินจากพ้ืนที่ตาง ๆ สวนหน่ึงเปนคําคุณศพัท ดังตัวอยางคาํพองความหมายของคําวาทะเล เชน 

l-ḥaddād (الحَدَّاد) / l-nājikh (النَاجِخ) / l-masjūr (المسْجُوْر) / l-ṭabīs  (الطبَِيْس) (Al-bābīdī 1997, 43) คําเหลาน้ี แตเดิม

คือคาํคณุศัพทบรรยายลักษณะคํานาม ตอมาจึงใชแทนคํานามที่ขยายและกลายเปนคํานาม จนเกิดคําพองความหมายมากมาย 

ไมวาจะเปนช่ือเรียก อูฐ ดาบ เสือ ทองฟา ภูเขา เปนตน  

นอกจากน้ียังมีกรณีของอาการนามประดิษฐ (artificial infinitive/مصدر صناعي) ที่แสดงความหมายมโนทัศน

นามธรรม เม่ือเทียบกับคําคุณศัพทแสดงความเก่ียวของแลวจะพบวาพองรูปและความหมายใกลเคียงกัน เชน insānīyah 

สิทธิมนุษยชน’ เปนคําคุณศัพท จะเห็นไดวา‘ حقوق إنسانية ความเปนมนุษย’ เปนคํานาม และ ḥuqūq insānīyah‘  إنسانية

คําทั้ง 2 หมวดคํา ใชกลวิธีเดียวกันแปลงคําคือเติมปจจัย –īyah ซ่ึงผูเขียนมีทัศนะวากลวิธีดังกลาวเร่ิมจากคําคุณศัพทและ

กลายเปนกลวิธีของคาํนามในที่สุด โดย ฟสเชอร (Fischer 2006, 16-21). เห็นวาการใชคํานาม(คุณศัพท)แสดงความเก่ียวของ 

มีมาต้ังแตกอนจะบัญญัติไวยากรณอาหรับ โดยคนอาหรับใชอางอิงเผาท่ีตนสังกัดอยู ซ่ึงอาจเปนขอสังเกตไดวากลวิธีน้ีเร่ิมใน

คําคณุศัพทแสดงความเก่ียวของ กอนจะกลายเปนกลวิธีแปลงคําในอาการนามประดิษฐ 

ในระดับโครงสราง คําคุณศัพทในภาษาอาหรับตางจากภาษาอ่ืนที่ตองปรากฏรวมกับคํานามท่ีตัวเองขยายเสมอเชน

ภาษาอังกฤษในประโยค I want a black pen and a blue one ‘ฉันตองการปากดําและปากกานํ้าเงนิ’ แตในภาษาอาหรับ

โครงสรางที่เชื่อมดวยคําสันธานสามารถปรากฏโดยละคํานามไดดังตัวอยาง (8) คําคุณศัพท faqīh-i-n فقيه ‘นักนิติศาสตร

อิสลาม’ และ shāʾir-i-n شاعر ‘นักกวี’  

 

 

                                                             
8 สํานวนซีบาวัยในการแบงหมวดคํา ซ่ึงเปนสํานวนท่ียึดเปนแนวปฏิบัติในตําราไวยากรณอาหรับตอมา 

 هذا باب علم ما الكلم من العربية
 فالكلم: اسم فعل حرف جاء لمعنى ليس باسم ولا فعل

 فالاسم: رجل، فرس، وحائط
 وأما الفعل فأمثله.....

“..............คํานามนั้น ผูชาย มา กําแพง สวนคํากริยาน้ัน ตัวอยางคือ..............” 
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(8)  marar-tu bi-rajul-i-n  kātib-i-n   

pass.PST-1SG by-man-GEN-INDEF  writer-GEN-INDEF 

wa  faqīh-i-n   wa shāʾir-i-n 

and  legist-GEN-INDEF  and poet-GEN-INDEF 

   مررت برجل كاتب وفقيه وشاعر
‘ฉันไดเดินผานผูชาย(ที่มีลักษณะเปน)นักเขียน นักนิติศาสตรอิสลามและนักกวี’ 

  (ตัวอยางจาก Al-Dahdāh 1996, 220) 

 

ดวยกับความคาบเก่ียวดังกลาว ทําใหคําคุณศัพทสามารถปรากฏโดยไมมีคํานาม หรือปรากฏแทนคํานามได และ

นําไปสูแนวทางวิเคราะหวาหมวดคําคุณศัพทคือคํานามหรือเปนหมวดยอยของคาํนาม เชน  เดียม (Diem 1971) แบงคํานาม 

(noun) ออกเปนคํานามแสดงสิ่งตาง ๆ และคุณศัพท (substantive-adjective)9 แนวทางดังกลาวสอดคลองกับนักไวยากรณ

อาหรับที่ไมแยกหมวดคําระหวางคํานามและคําคุณศัพท (Fischer 2006, 16-21) อยางไรก็ดี ผูเขียนยังคงเห็นวา ไมวา

คําคุณศัพทจะใชกลวิธีทางหนวยคําเหมือนกับคาํนาม ปรากฏแทนคํานามได หรือแมแตกลายเปนคํานามจริงในบางกรณี แตส่ิง

เหลาน้ีไมไดหมายความวา ภาษาอาหรับไมมีหมวดคําคุณศัพท กลาวโดยสรุป บทความชิ้นนี้มีขอเสนอวาคําคุณศัพทคือหมวด

คําประเภทหน่ึงในภาษาอาหรับตามแนวทางวิเคราะหทางภาษาศาสตร ซึ่งแตกตางจากการแบงหมวดคําตามแนวทฤษฎี

ไวยากรณอาหรับดั้งเดิม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
9 ผูวิจัยเห็นวา งานของเดียม (Diem 1971) เปนแนวทางวิเคราะหภาษาอาหรับตามแนวภาษาศาสตรที่แบงใหคําคณุศัพทเปนหมวดยอยของคํานาม 

และสงผลตอการวิเคราะหในงานอ่ืน ๆ ภายหลัง เชน ฟสเชอร (Fischer 2006) รวมถึงการวิเคราะหภาษาเซมิติก เชน ไก (Gai 1995) 
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